
第一章　　英汉语音的对比研究

汉语音节结构与同音词和谐音词的关系

英语中有这么一句话：

这个俗语，造出了“

！”有人了仿照

（这事我一窍不通）。一

些外国人确实认为汉语难学，尤其是汉语的声调和汉字最难学。

这种观点可以理解，但是失诸片面。

首先让我们看汉语音节结构与同音词和谐音词的关系：

声、韵、调是汉语音节结构的基本模式，也是作为一种声调语

言的汉语的语音特征之一。汉语语音的音乐性很强，词的构成从

古代以单音节为主发展到现代以双音节占多数，没有英语式辅音

连缀（高本汉认为上古汉语有复辅音存在，例如许多词语的读音以

”、 ”结尾），普通话中儿化和轻声有辨义功能，同音词、近

音词和谐音词特别多，音节数可能影响到语法的完整性和修辞效

果，部分音译词不经汉化生命力难以持久等等，这在一定程度上都

跟现代汉语的语音特点有密切关系。

”音节就有 个（不包括繁体

”音节有

根据《辞海》所收录的汉字，

字和异体字，下同）， 音节有个，“ ”音节个，

个， ”音节有 个， ”音节有 个， ”音节有

”音节有

有

个， 个。那么多的字和词共用一个音节，这在英语

中是不可想像的。



这个数字是毫无疑义的，

有人对普通话中的同音词总数作过统计，共计有

（徐青）。现代普通话是以双音节词为主，那么以单音节词为主的

个”的数字也多于斯基特提到过的英语中

古代汉语中，同音词的数目远大于

而这“

词的总数。

尚过

下面让我们看一看同音异形现象在修辞中的作用：

例 ，手摘荷花何处插，

侍郎游市，眼前柿树是谁栽？

再以同音词和谐音词为例。由于汉语古音、方音和标准音的

差异，同音字的数目多，以及根据口语记录的人和时代又各不相

同，所以在汉语的词汇中存在着大量的同音词、近音词和谐音词。

这些词的词义有的相同，有的相近，有的不同，但是都与汉语音节

和词语构成有关。如果按照英语那种组词和拼读方式，汉语就不

会有那么多的谐音词。不过这样一来，汉语也就不可能是现在这

样以一个汉字代表一个音节的声调语言了。请比较：

音信

澡堂

征兆

极力

古董

异乡
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个同音

个以上



人进，人免进

盗者莫来道者来。

此例中，双音节词“贤人”对“闲人”，“盗者”对“道者”，但从本

质上讲，仍属在单音字“闲”与“贤”、“盗”与“道”上作修辞“文章”。

下面颇多谐趣的例子是“双声”现象与同音现象“一炉冶之”的妙

例，选自《露书》。

一位县官正在宴请客人，仆役送进一筐水果，有一札写例

道“敬送琵琶一筐”。打开一看，竟是枇杷。县官随口吟道：“枇杷

不是此琵琶，只恨当年识字差。”有人随口接上：“若使琵琶能结果，

满城箫管尽开花。”

同音异形现象还见于汉语中的谐音歇后语：

谐诗 诗故事》。

贾岛醉倒非假倒，

刘伶饮尽不留零。

上三例及下例均选自何艾珍等编的《趣联

“贾岛”与“假倒”、“刘伶”与“留零”均为双音节词，但严格地讲，“假

倒”已为词组。

例

前联是对发［ 字音的同音字下的修辞功夫，其中惟“河”字

算作单音节词，其余皆为语素；而下联所作的修辞“文章”中，有

“市”和“是”两个单音节词，其余的两个“侍”和“柿”则是语素。

例 此联据说是唐伯虎所撰：

嫂扫乱柴呼叔束，

姨移破桶令姑箍。

前联的修辞是在“嫂”对“扫”、“叔”对“束”的两组主谓结构中

完成的，后联的两组则是“姨”对“移”、“姑”对“箍”的两组主谓结

构。这四组同音字均为单音节同音词，尽管每组都相邻而“居”，但

不能当做双音节词来对待，其中的“叔”与“束”在现代汉语中已非

“同音词”，只能是近音词而已。但即使在古代汉语中也有对双音

词同音现象做出修辞性关注的例子，如：

例

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



炒咸菜不放酱油 有盐（言）在先。

小葱拌豆腐 一青（清）二白。例

例

例

例

例

例

照旧”中的与“旧”同音的

尽管极个别的歇后语因广泛应用，有时可以把两个同音词中

的词面同音词省去，如“外甥打灯笼

“舅”字往往可以省去，但绝大多数情况下，词面语里两个同音词可

共现于句中，这种情况属于显性修辞的范畴。

此外， 世纪 年代四川成都文人刘师亮把粉饰太平的两

句话“民国万岁，天下太平”改成了“民国万税，天下太贫”。“民国

万税”中只选“万税”，而隐去其同音的“万岁”，在“天下太贫”中隐

去其谐音的“太平”，这就叫隐性修辞。

秃子打伞

猪八戒摔耙子

卖鱼的

包脚布

无发（法）无天。

不伺猴（候）了。

不管虾（瞎）事。

没里（理）没面儿。

：

与汉语一样，英语中也有一些同音异形词和近音异形词。例

英语音节结构与同音异形词和近音异形词



同音异形现象在言语活动中的修辞功能

上述成对的同音异形词和近音异形词虽然读音基本相同，但

其词义却相差甚远。语言学家和修辞学家们往往运用这些同音异

形词达到绝妙的修辞效果。

同音异形现象在言语活动中的修辞功能一般有两种，一种为

“显性修辞”，另一种为“隐性修辞”。

两个或多个同音词，并用于上下文，叫做“显性修辞”，而两个

同音词中只有一个出现在上下文中，另一个处于隐伏状态，但能让

人思而得之，这种现象即为“隐性修辞”。请看例句：

例

与名词“

预算是个好主意，只要不擅自动用。

此例中，动宾词组“ 同音。词组与单

个词同音，分别用于句子首尾两处前后辉映，就显得尤为难能可

贵。



”，就是让人想到隐在背后的同音词

（张上堂例

”为基准词，配以同音而意思相反《英文双关语》）例 以“

甜言蜜语多于诚恳”的意思，达到其俏皮、诙谐表达“他的“

的辞效。

广告商不用“例

”一词，”之类的表达“风景”的词汇，而用了“”或“

”共现句中，相互呼应而成谐趣。旨在使它与下面的同音词“

下面的句子则更富于巧思：

例

这一例句是海滨浴场的广告，其中“ ”与“ ”与

”为显性修辞，表达的口吻“让你的儿子和继承人多享受点阳

光和清新空气”，颇具诱惑力。两组同音词共现于一个句中，更觉

新颖可喜，难能可贵。

例

要表达“司机粗心必出事故”这一含义，可以用几十种不同的

句子来表达，但是作者用了否定句后，选用了并不太常用的

”同音，两词首尾呼应，既产生了注意

，造出了个貌似啰嗦的句子，其用意显然是因为

”与前面的“

价值和记忆价值，又能在辞效上造成一种相映成趣的幽默精譬的

格言效果。

例

（《魔鬼词典》）中所谓“此例是

（俏皮定义）”中的一个例子，其意为“重婚：两次仪式造成一个错

误”。其中的“（结婚）仪式”一词在其同义场中有更为常用的“

”等及不太常用的“

等词。但是，编者选用了“

，而“ 又恰是反义词。这种同”与随后出现的

音词又牵扯到假性反义词语的相互映照，使句子平添了不少幽默



但熟悉谚语的人会一下子想到“

感。

与显性同音修辞一样，广告商也对这种隐性同音修辞趋之若

鹜。请看下例：

例

这是美国某水晶酒具的广告，其意为“酒具一倾，满座无声”。

不下则

已，一下倾盆

性修辞的例子中的“

深层意义则是“不鸣则已，一鸣惊人”）。这句隐

”则使人想起被“隐去”的同音词“

而整个句子由于原谚语结构的颠倒措置，加上“ 的隐性安排，

增加了让人思而得之的曲折美感。广告商的修辞巧思令人击节称

赞。隐性修辞用于广告的另一例子则更为典型：

例

为补足语。可是，这

这是饮料“七喜”的广告，意思是“七天不喝七喜会使人感到软

，，为宾语，

这一句中的

”则为宾语。这一广告中的

”的语法地位发生了变化，因此更具独特

弱无力”。按这一理解，“

“

一结构使人想到“

是“　 ”的定语，

背后隐藏的同音词“

性。

”　

，那是动宾结构作定语修饰名词；如这三个汉字念成“

（难）却是名词。如果把京剧《空城计》形容词或动词，但是“

”（难）是（板）是名词；（扳）是动词，（好）是动词；

好）是形容词，义，又可以用来表示某些词性。例如：

汉语的声调是词的结构不可少的一部分，既可以用来区分词

汉语声调

汉语声调与英语语调的区别

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



。可以看出，这四个声调长短不，第四声（去声）

英语语调

果我们把它的读音改念成“ ，则是形名结构修饰名词。

所以从某种程度上讲，汉语声调还有表示词法的功能。

，第二声（阳平）

汉语的声调就是字调，跟音长和音强都有一定关系，但主要还

是由音高来决定的，包含调值和调类两个方面的标准。如果说某

一个声调是“平调”，那么这个“平调”可以处在不同水平面上，低位

平调和高位平调在有些声调语言中（如非洲和美洲的一些声调语

言）和汉语地域方言中（如广州话）可以表示不同的词义。同样地，

升调、降调、降升调也应该有一个约定俗成的起点和终结点。为了

科学地描写普通话的调值，中国语音学家设计了一种五度制声调

表示图，按低、半低、中、半高、高五个标度来表示汉语的四个声调

的调值，分别明确地规定为：第一声（阴平） ，第

三声（上声）

同。第一声和第二声较短，第三声和第四声较长。除了这四个声

调以外，普通话中还有一个又轻又短的声调，叫做“轻声”，一般不

用标出。应该说，这个图所标出的调值是相对的，不论个人的调域

高低或宽窄，都可以在这个语音框架中定位。当然，音域可以因人

而异，调值的不同定位有可能引起某些语音变异，这是自然并且合

理的。不能把声调的变化看做是音节中主要元音的变化，而应该

把它看做为整个音节的高低变化。外国留学生绝大部分是通过拼

音来学习汉语语音的，图示和音标可能引起误解，因此有必要把这

一点讲清楚。

英语是非声调语言。但是英语的句子有语调，其旋律音调模

式是句子结构的一部分，有表示说话人的情感和所选用的不同句

式的作用，也是表达句子语法意义的一种语音手段。从这个意义

上说，汉语是一种声调语言，而英语则是一种语调语言。

英语语音学家通常把英语的语调分为三个层次：低调、中调和



和克里斯特尔（

高调；也有些语音学家把它分为四个层次：低调、中调、高调和超高

调。他们还把语调模式分为：降调、升调、平调、降升调和升降调五

种。从交际意义上说，标准英式英语的参照语调多用升调或降升

调来表达交际双方共知的信息；说明语调则采用降调来表示说话

人给听话人的新信息。从句型表达作用上看，降调多用于陈述句、

特殊疑问句、祈使句和感叹句；而升调则用于一般疑问句，表示客

气和委婉的祈使句和表示疑惑、抱歉、不满或者不耐烦的陈述句。

由于语调在句子中的使用，使得句子中各个音节处于不同的旋律

状态。韩礼德、布拉齐尔（

各自用不同的术语来描述语调音节（即开始引起语调变化的音节）

前后部分的情况，但是大致都可以译为“调头”

）和“调尾”“调核”

在强调语调的重要性时说：“重要的

）三个部分。

美国语言学家

不在于你说的什么话，而在于你怎么说。”显然，语调可以表达深层

含义。说话人借助语调来使用语言的词汇和语法结构，传递句中

表达的思想，表明说话人对他人和思考对象的态度。不同的语调

表示不同的含义。英语中主要有五种语调：

），表示“肯定、完整”降 调（ ）升调（ ），表示“疑惑、不

完整”； ），表示“未完”；平调（ 降升调（ ），表示“表面上

升降调（ ，表示“表面上不肯定而实际上不肯定，保留等”

肯定而实际上肯定”。例如：

”：

陈述句

升调“

（有“别说给我听”之意）

”：

（有“别大惊小怪”之意）

平调“

（有“可能；那又怎么样？”之意）



（有“邀请”之意）

（有“邀请”之意）

（有“禁止”之意）

”：平调“

，之意）（有“否则⋯⋯

”：降调“

否定句

（有“至少⋯⋯”之意）

”：降升调“

”：平调“

（有“命令”之意）

（有“命令”之意）

”：降调“

祈使句

意）

他本该做完了”之（有“我想知道这个

降调“

（有“我可以问一问吗？”之意）

升调“

疑问句

（有“所 你不该感到吃惊”之意）

（有“相信我”之意）

升降调“

（有“至少我希望是这样”之意）

（有“我承认”之意）

”：降升调“

（有“不重要”之意）



英语的词重音与汉语的重读音节和句重音

英语的词重音

汉语声调和英语语调的区别

”是

汉语的声调和英语的语调，无论从结构、模式和功能来看都不

相同。汉语的声调与意义的表达关系直接，是强制性的固有形式。

声调的变化同时也是音高变化的体现，可能引起相邻音节的合理

音变。它的使用频率高，但是模式相对稳定，结构不复杂。而英语

语调可以随说话人的情绪、判断和场合在一定范围（如语音、语速、

音高、音长和音强）内进行选择。例如问候语

一个疑问结构，所以从理论上讲既可以用升调也可以用降调。语

调覆盖的音节多，所以自然有“调头”、“调核”和“调尾”之分。声调

的变化主要体现在一个有关音节内整体调值调域的宽窄与上下调

节，而语调的变化则主要在超音节范围内整体音域的高低与升降

变化。如果说汉语声调主要是表达音节的词汇意义，那么语调主

要表达的是话语的理性意义和感情意义。语调虽然有表意功能，

但是它又不受制于所覆盖的语句本身的意义和句法结构，本质上

是外加的语音成份，属于超音段音位。

英语属于一种重音语言。它的每个双音节以上的单词都有重

音，是词的语音结构的一部分。就一个词而言，它的重音位置是固

定的，但是不同的词的重音位置却不尽相同，只有未英化的法语词

重音仍在词尾。这是自由重音的特点之一。在结构复杂的多音节

词中还有主重音和次重音，甚至三级和弱级重音之分，例如：“

。在一些音节结构相同的单词中，不同的重音还有

区别词性和意义的作用，因此也可以把它看做是词结构的一个要

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



：

位置来解释连贯的言语。请看下面例子，标重音符号“

强调词。

例

（

英语的句重音

：

素。

交谈（动词）

相反的（形容词）；

公社（名词）

谈心（动词）；

使迷醉（动词）

人口（名词）；

呈献（动词）

目前的（形容词），礼物（名词）；

休会期（名词）

归还（名词）。

句子的重音也称逻辑重音，它对言语听觉很重要。句子中重

音落在不同的词上就突出了不同的意义。人们也倾向于根据重音

的词为被

我将要去。

我一定去。

开飞机可能是危险的。

正在飞行的飞机可能是

我没批评你（而是批评的其他人）。

我可没批评你（批评你的是别人）。

：例

危险的。

：例



个音节

英语的节奏

英语中的节奏变化也可以表示一定的含意，比如：

例 ：

么时候来”。

个节奏）意为“告诉我他什

个节奏）意为“当他来的时

候，告诉我”。

：例

个节奏）意为“问

个节奏）意为“他讨

‘他讨论了哪个（问题）？

论的那个问题”。

汉语的重读音节与句重音

汉语是非重音语言，不过在实际口头表达中也有重读音节和

非重读音节的差别。在多音节词中有的音节要重读，有的音节要

中读，有的音节要轻读。例如：一般倾向于重读双音节词中的第二

个音节，它的前面一个音节则采取中音处理（“朋友”和“大夫”等词

属于例外）；三音节词的重音处理方式通常为先中音后轻音最后重

音；至于四音节的重音模式通常为“中音一轻音一中音一重音”；词

语中的尾缀和结构助词多半采取轻音方式处理。

汉语音节无论重读、中读或轻读都不能改变它原来的声调。

它的重音模式主要由词语的语义和结构来决定，规律性很强，这一

点跟英语的重音方式差别很大。此外，汉语中的轻声和轻读音节

的重要性有时可能超过重读音节。虽然轻声音节在

，然而具有区别词义和词性的功能，这一点是总数中只占约

英语语音结构所不具备的。例如：



汉语语音理论在英汉翻译中的应用

汉语语音理论的指导作用

：

”会使人

，指过新年）

，指明年）；

，指投诚）

，指结果都一样）；

，让气运动到身体的某一部分）

，指时运）；

，指开拓）

，指支付）。

句重音是句调一个方面的内容。当汉语的句重音落到具体音

节上时，念起来要加重语气，把有关音节发得响亮一些，或延长一

些，让语调结构完整，以滑动方式而不是跳跃方式向邻近音节过

渡。这一点与英语的语调是一致的，但是跟英语词重音的表现方

式又有所不同。

“对重音系统的可靠研究材料极少，但是现有事实有力地说

明：词的语调重音用得比其他重音都更广泛，更为有效。不知道有

哪种以重音模式的差异来区分语音结构相似的词语的语言，比得

上以声调模式差异来区分词语的汉语和伊博语。

”读成“

汉语的半上声和变上声属于不自由音变，按正常语速说话时，

声调不调整是不行的。同样地，“啊”、“不”、“一”、“七”和“八”在语

流中声调也非变不可，否则就不是汉语普通话。许多外国留学生

没有这种变调的习惯。正像把“

联想起“树上长出了通心粉”的愚人节笑话一样，声调错了有时也

过年（

过年（

反正（

反正（

运气（

运气（

开发（

开发（



英语修辞法也很讲究节奏对语序的选择，例如说“

口 。

会使人啼笑皆非。比如，把“不去”念成“不娶”或“不屈”，把“贵国”

念成“鬼国”，听了会使人觉得很别扭。

历时性音变似乎离我们今天的现实太遥远了。但是应该看

到：了解历时性音变既有助于学好第二语言的语音，也有助于了解

与它有关的文化。如果一个学习英语的中国学生因类推错误而把

念成［

常被北方人

，说英语的人是听不懂的。但是如果他

了解中古英语时期英格兰南部方言中的字母组合“

念成’ 拼做“，，，反映到拼写中则把“ ，把“ ，拼做

，就会知道几百年以前，那么他就可能不会误读“

”和“ ”原来是一家了。同样地，尽管学习汉语的外国留

学生可不必了解“闭门造车”的“车”为什么在古汉语中念成“

“子曰：有朋自远方来，不亦说乎”的“说”为什么在古汉语中念

，但是如果他们掌握了古今汉语音变和同音假借的知识，那

说过“每一个词都有自己的历史”。从这一点来

么他们的汉语水平无疑就提高了一个档次。法国方言地理学家齐

列龙（

看，他的话是有道理的。

汉语语音理论在翻译中的应用

宋代文学家欧阳修曾经把自己写的《相州锦堂记》中的“仕宦

到将相，富贵归故乡”改为“仕宦而至将相，富贵而归故乡”。修辞

学家认为修改稿好就好在音节比原来的和谐，读起来更加舒缓顺

”好 。虽

然“ ”的，但是把它放在谓语结构中可以在节

”就比“

是用来修饰“

奏上起协调作用。

相比之下汉语的节奏显得更为重要，不但诗歌如此，散文也如

此，不但书面语如此，口语也如此。

，



年建成的，而不是 年。学生译文：武汉桥是

，

原文：

汉语词的音节数可以影响语法的完整性和修辞的效果，这在

某种意义上讲也是由汉语的语音特性所决定的。为了音节平衡，

有时单音节词需要与单音节词配合，双音节词与双音节词配合。

我们说“他房宽敞”这样一句话时音节显得不够完整，但是说“他的

房间宽敞”，节奏就比较和谐，意思也更明白，原因是双音节形容词

“宽敞”与单音节代词“他”和名词“房”结合音节上显得不平衡，况

且“房”的含义也不够明确。在这样的短语中使用双音节词就显得

结构匀称，音节协调。所以“很”和“的”这一类词有时可以用于平

衡音节。如果双音节动词有一个宾语伴随，那么这个宾语最好也

是双音节的，否则念起来就觉得别扭。我们不说“提高价”，但是说

“提高价格”；我们不说“前来汽车”，但是可以说“前面来了一辆汽

车”。外国留学生在写作文或者做翻译练习时常常忽视汉语音节

和谐。例如：

原文：

学生译文：所有的水塘、湖和河都冻上了，路被滑冰和深雪盖

住了。

原文：

学生译文：奥林匹克火在运动会期间一直点着。

原文：

学生译文：尼罗河是世界最长河之一。

从汉语词的音节数来分析，上述译文显得十分生硬，不符合汉

语的音节和谐，读起来也非常别扭，因此必须加以修改。

音译总是对翻译者的双语语音水平的一次测验，音译词常常

留下译者本人的音纹。汉语中一些旧的音译词，如：“燕梳”



汉英语言音韵学的定义及其应用

英汉音韵学的定义

，懂英语的上

“仔毡”嚜 、“士敏

“康白度”土”

“水汀”

“沙发”

“百老汇”

海人和广东人一听就知道那些词是按方言的发音翻译的。此外，

“吉普车”

（武夷 茶）、

）等也是音译的产物。同样地，英语中的一些汉语

（感谢）、（茶 ）、

（叩头）、 （民办）

（长衫、旗袍）、 （功夫）等也明显地留

下了语音来源的印记。准确的音译能为多数人所接受，也是好译

文的标志之一。汉语的标准音译词是普通话和有关外语的标准发

音的最接近译法，外国留学生不学好普通话就很难胜任这方面的

工作。

音韵修辞主要包括头韵、尾韵和拟声词。

和“尾从音韵学上来看，英汉语言中都有“头韵”

韵” ）之分。英语中的头韵，与汉语相比，是一个极为

独特的语言现象。有不少人把英语的头韵当做汉语的“双声”。虽

然梁实秋先生在《最新实用汉英词典》中将“双声”译为“

远不像双声那么单纯。英语头韵的定，但实际上，

头韵通常是指重复两个或更多义很复杂，一般概括起来有两种：

相邻词语或音节开头的辅音。②头韵指在非重读音节中或在音节

的中间或末尾重复相同的辅音。例如：

由于英语辅音在功能上等于汉语的声母，因

此其含义似乎与汉语双声定义中的声母相同。

“麦克风”

“奔驰车”

音译词，如：

（金橘）、

（ 台 风 ）、


